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A proposal by a government panel that English be made a required subject in

elementary school has rekindled an old debate in the nation’s educational

community. Japan's English-language education has been one of the country’s most

miserable failures in the postwar era. The vast majority of Japanese can barely
(1

communicate in this international language, despite many years of study.

students to English at an early age could be a step toward improving
the situation. In fact, about 90% of elementary schools in Japan already offer some
form of English-language education, usually once or twice a month through activi-
ties like singing songs or playing games in English or learning simple English
phrases and expressions.

In a report released last month, the panel said all elementary school children
in the higher gr(;)des of elementary school should be given such instruction about
once a week. While the basic idea is good, there are some issues that . One
is the concern shared by many educators that English classes at an early stage of
schooling could have a negative effect on children’s skills in Japanese, especially
reading and writing, Wlfi)ch have shown signs of in recent years. Deterio-

rating native-language proficiency is certainly a serious problem, but English and

Japanese skills are not mutually exclusive.

As the panel points out, an English-language course can be a beneficial part
of education to develop general communication skills that also céntribute to the
enhancement of proficiency in one’s native language. In addi(’gi)on, it is hard to
imagine that an hour a week learning English will do any serious harm to children’s
Japanese. But it would E a vast sum of money to hire at least one native
English speaker for each of the some 23,000 elementary schools nationwide. Another
question that will be raised if English is made compulsory at elementary school is
whether children’s performance should be graded. Grading should probably be

(a)
avoided to ensure that young children are not discouraged from learning English.

Making English a required course at elementary school, however, can only be

a first step in the effort to raise people’s command of the language. English-



language education at the high school level requires serious review and

improvement as well.

(The Nikkei Weekly)
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(1) @) often @) only (%) seldom (© sometimes
(2) () announced () completed (%) conducted (@) related
(3) @) diverse () harmful (%) minor @ plus
4) @) call for () concentrate in (%) favor for (@ lead to
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A. @ Expanding @ Explaining @ Exploring @ Exposing
B. @ must be adjusted @ need to be considered

@ require collaboration @ should be ignored
C. @ decline @ difficulty @ improvement @ recovery

D. @ earn @ gain @ rent @ require
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(1) After the war, Japan’s English education was poor.

(2) Japanese students are eagerly waiting to have monthly activities in English.

(3) Some educators fear that early-age English education may damage students’
Japanese proficiency.

(4) The panel suggests introducing English classes at all grades of elementary
school to be taught once a week.

(6) Japanese people must think about how English should be taught not only at

elementary school level but also at high school level.



M ROXEFAT. BEOHVKEAEEV, (e DDOVEBEXTKRICENF B ET )

With their talking cats and wandering samurai, Japanese comics are enjoying
huge sales in France's booming comic market. For generations, comic books
a part of French cu(l1‘zure and, up until recently, the French were brought up on
home-produced comics like Asterix and m

These days, comic books are more than ever. Last year, for example,
more than 4,000 new comic book titles appeared on the shelves of France and
French-speaking countries such as Belgium and Switzerland. This is three times the
number of new comic books produced since 2000.

However, there has been a change in the kind of comics that the French are
reading. In recent years, characters with names like Takashi and Mamoru are
becoming as familiar as the heroes of traditional French comics. This is due to the
fact that 40 percent of the sales of comic books in France today are (?ranslations of
Japanese manga. As an example of the growing of these Japanese comics,
this year’s International Comics Festival in Angouléme will have a special showroom
just for Japanese comic books, with debates and showings of Japanese anime films
as well.

According to Nicolas Finet, the organizer of the Festival, manga have
fundamentally changed the nature of the French comic market, and havem&t_

pressure on their European and U.S.rivals to respond to the challenge. With readers

moving away from more traditional Franco-Belgian comics, some French-speaking

authors are learning from their Japanese counterparts. In 2005, a number of French
artists formed a new European manga group in Paris, called Eurasiam, and the first
homegrown manga started to appear last year. Indeed, Vanyda, an artist from

Belgium, won the U.S. magazine, Publishers’ Weekly's best manga award for 2006.

So what is the appeal? Well, many manga make IIJ use of real-life
tempo. Visually theymrilre very striking, and many have epic stories that unfold over
several volumes. “Manga’s just cooler” was the comment of one twenty-year-old
student who was looking through the Japanese titles in a Paris bookstore. It also

seems that manga cater for a wider range of people than traditional French comic



books: from businessmen and housewives, to grandparents and teenage girls, who
are now the fastest growing section of the comic market in Europe.

(Adapted from an article in The Japan Times)
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(1) @ bombing @ generous @ mythical @ prospering
(2) @ bears @ causes @ comes from @ results in
(3) @ been pressed by @ frustrated
@ influenced @ taken power from
(4) @ appearance @ attraction @ entertainment @ rescue
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A. @ are @ had been @ have been @ were

B. @ appearing @ buying @ producing @ selling

C. @ popular @ popularity @ popularizing @ population
D. @ basic @ dangerous @ simple @ skillful
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(1) Asterix and Tintin were produced at people’s homes in France.

(2) Japanese comic books are so popular that they get a special exhibition at an
international comics festival in France.

(3) French comic producers think Japanese comics are not as interesting as their
own.

(4) Eurasiam is a group of Japanese comic writers living in Europe.

(5) The readers of Japanese manga are more varied than those of traditional

French comics.
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1 ( ) do you think about my new car?
) What () Where (%) Which (@ Who
(2) The director is popular because she shows interest in all of her ( ) progress.
@ workers’ @ worker’s @ workings’ @ works'’
(3) David has ( ) a lot of weight recently, so he is eating less.
@ gone down @ increased by @ made up @ put on
(4) It was ( ) day on Saturday that we decided to have a barbecue party.
@ S0 nice @ so the nice @ such a nice @ such nice
() 1 have to brush ( ) my Spanish before my company sends me to South

America to work.

@ down @ of @ on @ up

(6) For five years in a row the United Nations has chosen Canada as the best place

in the world ( ).

® live @ living @ to be lived @ to live
(7) A secretary who wants a raise needs ( ) his or her skills.

@ improvement @ improving @ to be improved @ to improve
(8) Moving to the United States from my native land forced me to ( ) some

difficult adjustments.

@ do @ make @ put @ take

(9) Three years ago, I ( ) an assignment by a British broadcasting company to

work on a documentary film.

@ gave @ giving @ was given @ was to give
(0 There is a quiet little park in the community ( ) my family and I live.
@ what @ when @ where @ which
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Linguists
(a)
Japanese did not have a ( ) form of their language until they encountered
(1)
Chinese in ancient times. In ( ) to learn from China, a culturally-advanced

(2)
nation, ancient Japanese adopted Chinese characters. Kanji are ideograms which

were originally derived from pictograms; for example, the kanji meaning “river”

consists of three ( ) lines which look like streams of water. There are said to
(3)
be more than 50,000 Chinese characters, 3,000 of which are commonly used, and 1,945

of them are taught during the period of ( ) education in Japan. And Japanese
(4)
has two sets of phonetic characters, hiragana and katakana, which were created by

simplifying kanji in the 9th century to lessen the inconvenience of using kanji alone.
Both hiragana and katakana {A) (B) (C) (D), (E) (F) (G) (H).
(IAAEIL [HEETBMTI2HAEHAAN])
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@ write @ writer @ writing @ written
@ exchange @ order @ purpose @ way
@ broken @ horizontal @ vertical @ watery
@ colloquial @ complementary @ compulsory @ consistent
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@ characters @ each @ 46 @ have @ represent
@ single @ syllables @ which



